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attività ed in questa essere in grado di conoscere ed evi-
tare qualsiasi pericolo. 

-

e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esper-

responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o 

Sicurezza

contraddistinto da misure di sicurezza secondo le Nor-
mative vigenti nel paese di installazione del prodotto (per 
l’Italia CEI 64/2).

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato 
per trasportare o per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

-
sere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assisten-

Una mancata osservanza delle avvertenze può creare situazioni 
di pericolo per le persone o le cose e far decadere la garanzia del 
prodotto.

LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

Situazione di pericolo generico. Il mancato rispetto delle 
-

sone e alle cose.

AVVERTENZE

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente 
questa documentazione. 
L’installazione ed il funzionamento dovranno essere con-
formi alla regolamentazione di sicurezza del paese di in-
stallazione del prodotto. Tutta l’operazione dovrà essere 
eseguita a regola d’arte.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare 
pericolo per l’incolumità delle persone e danneggiare le 

in garanzia.

Personale Specializzato
-

le conoscenze delle relative norme, prescrizioni provvedi-
menti per la prevenzione degli incidenti e sulle condizioni 
di servizio, sono stati autorizzati dal responsabile della 
sicurezza dell’impianto ad eseguire qualsiasi necessaria 
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RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento 
delle elettropompe o di eventuali danni da queste 
provocati, qualora le stesse vengano manomesse, 

lavoro consigliato o in contrasto con altre disposizio-
ni contenute in questo manuale.
Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili 
inesattezze contenute nel presente manuale istruzi-
oni, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si 
riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modi-

-

1. APPLICAZIONI

Le pompe della serie NOVA UP sono di tipo sommergibile, proget-
-
-

namento manuale o automatico, per prosciugamento di scantinati 
ed autorimesse soggette ad allagamenti, per pompaggio di pozzi  
di drenaggio, pompaggio di pozzetti raccolta acque piovane o di 

-
lari applicazioni come pompe portatili per casi  di emergenza quali, 

Queste pompe non possono essere utilizzate in pi-
scine, stagni, bacini con presenza di persone, o per il 
pompaggio di idrocarburi (benzina,  gasolio, oli com-
bustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortu-

2. LIQUIDI POMPATI

NOVA UP

Acqua piovana:

Acqua di fontana:

3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO
• Tensione di alimentazione:
• Fusibili di linea ritardati (versione 220-240v): valori indica-

tivi (Ampere)

Modello Fusibili di linea 220-240V 50Hz

NOVA UP 600MA/MNA 4

NOVA UP 300MA/MNA 2

• Grado di protezione del motore: IP68
• Classe di protezione: F
• Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C
• Campo di temperatura del liquido:  da 0°C a 35°C                        

secondo EN 60335-2-41 per uso domestico
• Granulometria max: 10  mm
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Modello Hz
Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max 
Max 

Immersion
(m)

180
MA-MNA

50
220-
240

260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50
220-
240

380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5

60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50
220-
240

770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5

60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X”

50
220-
240

380 1,5 7 8,4 7

600
MNA “X”

50
220-
240

770 3,5 9,5 11,7 7

Modello
Profondità minima 

di pescaggio
Granulometria

Max

NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm

NOVA UP 300MA - MNA

NOVA UP 600MA - MNA
70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm

NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere 
sostenuto diversamente.

4. GESTIONE

4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, 
asciutto e con umidità dell‘aria possibilmente costante, privo di 
vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rima-

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti  ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso

peso totale dell’elettropompa.
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Le  pompe  non  devono  mai  essere  trasportate,  
sollevate  o  fatte funzionare sospese facendo uso del 
cavo di alimentazione.

• -
tuzione e non la riparazione dello stesso.  E’ necessario quindi 

• 
-

care danni ed infortuni.
• La pompa  non deve mai essere  fatta funzionare a secco.
• La  Ditta  Costruttrice non  risponde  del  buon  funzionamento 

• -
ni  di cavitazione al momento dell’ avvio  della pompa.  Durante  

fuoriuscita  d ‘acqua attraverso lo stesso.

5. AVVERTENZE

• 

secondo le Normative vigenti.
• -

mezzo di una fune. 

NO OK OK

Figura 1

Figura 2
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• 

di acqua  pura, se la pompa dovesse avere delle  perdite.

6. INSTALLAZIONE

• -
-

intasamenti alla griglia di aspirazione.

• È consigliabile  l’uso  di tubazioni aventi diametro interno di 30 
mm, per evitare la  diminuzione delle prestazioni della pompa 
e la possibilità di intasamenti.

• Immergere totalmente la pompa nell’acqua.
• 

minime come tabella seguente:

Dimensioni base 
(mm)

Altezza (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560

NOVA UP 600 400x400 600

• -
lazione alla quantità d’acqua  in arrivo ed alla portata del-
la pompa in modo da non sottoporre il motore ad eccessivi                        
avviamenti.

La pompa deve essere installata in posizione 
verticale!

6.1 Aspirazione a “Zero”
E’ possibile, nei modelli dove consentito, ridurre il livello minimo 

Figura 3
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La funzione di aspirazione a “Zero” è consentita solo 

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Osservare sempre le norme  di sicurezza !

-
SIBILE  EFFETTUARE  UN  BUON  COLLEGAMENTO  
A TERRA

NOOK

Figura 4

Figura 5
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L
sulla  pompa  limita  la profondità massima  di immer-
sione nell’utilizzo della pompa stessa.

8. AVVIAMENTO

I  modelli  provvisti di  interruttore a galleggiante vengono  messi  
in funzione  automaticamente  quando  il livello dell’ acqua sale 
(a).
Le elettropompe senza galleggiante vengono messe in funzione 
manualmente da un interruttore posto a monte della presa (non 
fornito) (b).

• Si  raccomanda  di  dotare  le  stazioni   di   pompaggio   

intervento minore di 30 mA (per la versione 220-240V).
• I motori monofase sono muniti di protezione termo-

amperometrica  incorporata e possono essere collegati 

si ferma automaticamente.  Una volta raffreddato ripar-
te automaticamente senza bisogno di alcun intervento 
manuale.

• Non danneggiare  o tagliare il cavo di alimentazione.  
Se ciò dovesse accadere avvalersi, per la riparazione e 

Figura 6
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b) MNA - MNA-X

9. PRECAUZIONI

• PERICOLO DI GELO: quando  la pompa  rimane  inattiva  a  

-

• 
depositarsi , risciacquare, dopo l ‘uso, con un  potente  get-
to  d ‘acqua   in  modo  da  evitare  il  formarsi  di  depositi  

della pompa.
• -

• -

a) MA

Livello On 
(cm)

Livello Off 
(cm)

Differenza
 ON-OFF 

(cm)

NOVA UP MA 
300-180

29 12 17

NOVA UP MA 
600

33 16 17

Figura 8

Figura 7
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10. MANUTENZIONE E PULIZIA

tipo di manutenzione. L ‘elettropompa  non  può  essere  smontata 

In ogni caso  tutti gli interventi  di riparazione e manutenzione si 
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete 
di alimentazione.

possibilità di contatto casuale con le parti in movimento

depositarsi, risciacquarla, dopo l’uso, con un potente getto d’ac-
qua.

10.1 Pulizia della griglia di aspirazione

• Disinserire l’alimentazione elettrica della pompa.
• Far drenare la pompa.
• 

(Fig.9).
• Allentare la griglia di aspirazione inserendo un cacciavite fra 

la camicia della pompa e la griglia di aspirazione e facendolo 
ruotare (Fig.10).

• Rimuovere la griglia di aspirazione (Fig.11).
• Pulire e rimontare la griglia di aspirazione.

Figura 9

Figura 10

Figura 11
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10.2.Pulizia della girante

• Disinserire l’alimentazione elettrica della pompa.
• 

(Fig.9).
• Allentare la griglia di aspirazione inserendo un cacciavite fra 

la camicia della pompa e la griglia di aspirazione e facendolo 
ruotare (Fig.10).

• Rimuovere la parte inferiore (Fig.11).
• Rimuovere e pulire la membrana.
• Lavare la pompa con acqua pulita per rimuovere possibili im-

purità fra il motore e la camicia della pompa.
• Pulire la girante.
• 
• Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di                 

smontaggio.

Figura 12

11. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilità. Tutti i 
pezzi di ricambio utilizzati nelle  riparazioni devono esse-
re originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati 
dal costruttore, in modo da poter garantire la massima 

possono essere montate.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione  di 
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12. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTI
VERIFICHE

(possibili cause)
RIMEDI

1
Il motore non 
parte e non ge-
nera rumori

A.
motore sia sotto 
tensione.

B.
di protezione.

C. L’interruttore non 
viene attivato dal 
galleggiante.

B. Se bruciati sosti-
tuirli.

C.
il galleggian-
te di muova li-
b e r a m e n t e .                       
- Aumentare la 
profondità    del 
pozzetto

2
La pompa non 
eroga

A. La griglia di 
aspirazione o le 
tubazioni sono            
ostruite.

B. -
rata od ostruita.

C. La  prevalenza  
-

periore alle ca-

pompa.

A. Rimuovere le 
ostruzioni.

B. Sostituire la gi-
rante o rimuovere 
l’ostruzione.

3
La pompa non 
si arresta

A. L’interruttore non 
viene disattivato 
dal galleggiante.

A.
galleggiante si 
muova libera-
mente.

INCONVENIENTI
VERIFICHE

(possibili cause)
RIMEDI

4
-

A.
griglia di aspi-
razione non sia 
p a r z i a l m e n t e 
ostruita.

B.
girante o il tubo 
di mandata non 
siano parzial-
mente ostruiti od 
incrostati.

C.
valvola di ritegno 
(se prevista) non 
sia parzialmente 
intasata.

A. Rimuovere even-
tuali ostruzioni.

B. Rimuovere even-
tuali ostruzioni.

C. Pulire accurata-
mente la valvola 
di ritegno.

5

La pompa si 
arresta dopo 
aver funzionato 
poco tempo

A. Il dispositivo di 
protezione termo  
amperometrica 
arresta la pompa.

A.
liquido da pom-
pare non sia trop-

causerebbe il 
surriscaldamen-
to del motore.                                         

la temperatura 
dell’acqua non 
sia troppo elevata
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The appliance is not intended to be used by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
unless, through the mediation of a person responsible 
or of instructions on the use of the appliance. Children 
must be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. 
Safety
Use is allowed only if the electric system is in posses-
sion of safety precautions in accordance with the 
regulations in force in the country where the product is 
installed.(for Italy CEI 64/2)
The power supply cable must never be used to carry or 
shift the pump.
Never pull on the cable to detach the plug from the 
socket.
If the power cable is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or by their authorised technical 
assistance service, so as to avoid any risk.

Failure to observe the warnings may create situations of risk for 
persons or property and will void the product guarantee. 

KEY
The following symbols have been used in the discussion:

Situation of general danger. Failure to respect the 
instructions that follow may cause harm to persons and 
property.

WARNINGS 
Read this documentation carefully before installation. 
Installation and operation must comply with the local 
safety regulations in force in the country in which the 
product is installed. Everything must be done in a work-
manlike manner.
Failure to respect the safety regulations not only causes 
risk to personal safety and damage to the equipment, 
but invalidates every right to assistance under guaran-
tee.
Skilled personnel
It is advisable that installation be carried out by compe-
tent, skilled personnel in possession of the technical 
The term skilled personnel means persons whose train-
ing, experience and instruction, as well as their knowl-
edge of the respective standards and requirements for 
accident prevention and working conditions, have been 
approved by the person in charge of plant safety, autho-
rizing them to perform all the necessary activities, during 
which they are able to recognize and avoid all dangers. 
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RESPONSIBILITY
The Manufacturer does not vouch for correct 
operation of the electropumps or answer for any 
damage that they may cause if they have been 
recommended work range or in contrast with other 
indications given in this manual.
The Manufacturer declines all responsibility for 
possible errors in this instructions manual, if due 
to misprints or errors in copying. The Manufacturer 
products that it may consider necessary or useful, 
without affecting their essential characteristics

1. APPLICATIONS
The pumps in the NOVA UP series are of the submersible type, 

-
automatic operation, for drying basements and garages subject 

-
Thanks to their compact and handy shape, they are also used 
for particular applications as portable pumps for emergency 
situations such as for drawing water from tanks or rivers, draining 
swimming pools and fountains, excavations or underpasses. Also 
suitable for gardening and general hobby activity.

These pumps cannot be used in swimming pools, 
ponds or basins where people are present, or for 
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combusti-

ble oils, solvents, etc.) in accordance with the acci-
dent-prevention regulations in force.

2. PUMPED LIQUIDS
NOVA UP

Fresh water:
Rainwater:
Clear waste water:
Sewage:
Foul waste water containing solid bodies with long 

Fountain water:
River or lake water:

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
• Supply voltage: see electrical data plate
• Delayed line fuses (220-240v version): indicative values 
(Ampere)

Model Line fuses 220-240V 50Hz
NOVA UP 600MA/MNA 4
NOVA UP 300MA/MNA 2

• Grade of motor protection: IP68
• Protection rating: F
• Storage temperature: -10°C +40°C
• Range of temperature of the fluid:  from 0°C to 35°C 



ENGLISHGB

16

according to EN 60335-2-41 for domestic use
• Max. granulometry: 10  mm

Model Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max Max 
Immersion

(m)
180

MA-MNA 50 220-
240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7

Model Minimum draught 
depth

Max. Granulo-
metry

NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

The pump which does not stand on a base cannot 
support the weight of the pipes, which must be sup-
ported in some other way.

4.  MANAGEMENT
4.1 Storage
All the pumps  must be stored in a dry covered place, with possible 
constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain 
until the time of installation.
4.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.
4.3 Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of 
the pump
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The pumps must never be carried, lifted or allowed to 
operate suspended from the power cable.

• If the power supply cable is damaged in any way it must be 
replaced and not repaired.  Skilled personnel must therefore 
be employed, in possession of the technical qualifications re-
quired by the Regulations in force. 
• Qualified personnel must be employed also for electrical re-
pairs which, if badly carried out, could cause damage and ac-
cidents.
• The pump must never be allowed to run when dry.
• The Manufacturer does not vouch for the correct operation of 
the pump if it has been tampered with or modified.
• On the body there is a venting hole to avoid phenomena of 
cavitation when starting the pump.  It is therefore normal for a 
small amount of water to come out of the pump during opera-
tion.

5.  WARNINGS
• Use in cellars, basements, etc. is allowed only if the electric sy-
stem is in possession of safety precautions in accordance with the 
regulations in force.
• The pump is provided with a carrying handle which can also be 
used to lower it into wells or deep excavations by means of a rope.

NO OK OK

Figure 1

Figure 2
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• The sealing device contains lubricant which is non-toxic but 
which may alter the characteristics of the water, in the case of 
pure water, if the pump were to have any leaks.

6.  INSTALLATION
• If the bottom of the trap where the pump is to work is particu-
larly dirty, a support should be provided on which to place the 
pump so as to avoid blocking of the suction grid.

Figure 3

• It is advisable to use pipes having an internal diameter of 
30 mm, to avoid the decrease of pump performance and the 
possibility of blocking.
• Totally immerse the pump in the water.
• Ensure that the minimum dimensions of the trap in which it is 
housed are as in the following table:

Base dimensions 
(mm)

Height (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

• The dimensions of the trap must always be in relation to the 
quantity of water arriving and to the flow of the pump, so as not 
to subject the motor to excessive starts

The pump must be installed in vertical position!

6.1 “Zero” Suction
In models where it is allowed, it is possible to reduce the minimum 
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The “Zero” suction function is allowed only in models 

7. ELECTRICAL CONNECTION
Always respect the safety regulations!
Ensure that the mains voltage corresponds to the 
value indicated on the data plate and THAT IT IS 
POSSIBLE TO MAKE A GOOD EARTH CONNECTION.

NOOK

Figure 2

Figure 5
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The length of the power cable on the pump limits the 
maximum depth of immersion in use of the pump.

8. START-UP

water level rises (a).
from the socket (not supplied) (b).

• It is recommended to equip fixed pumping stations with a 
device with a differential trip current lower than 30 mA (for the 
version 220-240V version).
• The single-phase motors are equipped with built-in ther-
mal overload protection and can be connected directly to the 
mains. NB: if the motor is overloaded it stops automatically. 
Once it has cooled it starts again automatically without requi-
ring any manual intervention.
• Do not damage or cut the power supply cable.  If this should 
occur, have the repair or replacement carried out by speciali-
sed, qualified personnel

Figure 6
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b) MNA - MNA-X

9. PRECAUTIONS
• RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a tempe-
rature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no 
water residue which could freeze, causing cracks in the plastic 
parts.
• If the pump has been used with substances that tend to form 
a deposit, rinse it after use with a powerful jet of water in order 
to avoid the formation of deposits or encrustations which would 
reduce the characteristics of the pump.
• Ensure that the float switch does not touch the walls of the trap 
during operation.
• Ensure that the OFF level is not too close to the suction grid, 
minimum height below the filter 60/70mm.

a) MA

Level On 
(cm)

Level Off 
(cm)

Difference
 ON-OFF 

(cm)
NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Figure 8

Figure 7
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10. MAINTENANCE AND CLEANING
In normal operation the pump  does not require any type of main-
tenance. The pump may not be dismantled except by skilled and 

and maintenance work must be carried out only after having 
disconnected the pump from the supply mains.

-
tact with moving parts.
If the pump has been used with substances that tend to form a 
deposit, rinse it after use with a powerful jet of water.

10.1 Cleaning the suction grid
• Switch off the electric power supply to the pump.
• Drain the pump.
• On the models where it is present, unscrew the fixing screw 
on the filter (Fig.9).
• Loosen the suction grid by inserting a screwdriver between 
the pump jacket and the suction grid and turning it (Fig.10).
• Remove the suction grid (Fig.11)
• Clean and reassemble the suction grid.

Figure 9
Figure 10

Figure 11
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10.2.Cleaning the impeller
• Switch off the electric power supply to the pump.
• On the models where it is present, unscrew the fixing screw 
on the filter (Fig.9).
• Loosen the suction grid by inserting a screwdriver between 
the pump jacket and the suction grid and turning it (Fig.10).
• Remove the bottom (Fig.11).
• Remove and clean the diaphragm.
• Wash the pump with clean water to remove possible impuri-
ties between the motor and the pump jacket.
• Clean the impeller.
• Check that the impeller can turn freely.
• Assemble the parts, proceeding in inverse order to disassem-
bly.

Figure 12

11. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

the manufacturer of all responsibility. All the spare parts 
used in repairs must be authentic and all accessories 
must be authorised by the manufacturer, in order to ensu-
re maximum safety of the machines and of the systems in 
which they may be installed.

If the power supply cable of this appliance is damaged, 
the repair must be carried out by specialised personnel to 
prevent all risks.
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12. TROUBLESHOOTING

FAULTS CHECKS
(possible causes) REMEDIES

1
The motor 
does not start 
and does not 
make any 
noise.

A. Check that voltage 
is reaching the 
motor.

B. Check the protec-
tion fuses.

C. The switch is not 
activated by the 

B. If burnt out, 
change them.

C. - Check that the 
freely.

   - Increase the 
depth of the 
trap

2
The pump 
does not 
deliver

A. The suction grid 
or the pipes are 
blocked

B. The impeller is 
worn or blocked.

C. The head required 
is higher than the 
pump’s characte-
ristics

A. Remove the 
obstructions.

B. Replace the im-
peller or remove 
the obstruction.

3 The pump 
does not stop.

A. The switch is not 
deactivated by the 

A. Check that the 
freely.

FAULTS CHECKS
(possible causes) REMEDIES

4

A- Check that the 
suction grid is not 
partially blocked

Check that the impel-
ler or the delivery 
pipe are not partly 
blocked or encru-
sted.

C. Ensure that the 
check valve (if 
contemplated)
is not partially 
blocked

A. Remove any 
obstructions.

B. Remove any 
obstructions.

c. Accurately clean 
the check valve

5
The pump 
stops after 
having run for 
a short time

A. The thermal over-
load protection 
device stops the 
pump.

A. Check that 
pumped is not 
too dense as 
it would cause 
overheating of 
the motor.

    Check that the 
water tempera-
ture is  not too 
high.
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connaître et d’éviter tout risque. 

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants compris) dont les capacités phy-
siques, sensorielles et mentales sont réduites, ou 
manquant d’expérience ou de connaissance, à moins 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveil-
lance ou d’instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Sécurité
L’utilisation est autorisée seulement si l’installation élec-
par les normes en vigueur dans le pays d’installation du 
produit.
Le câble d’alimentation ne doit jamais être utilisé pour 
transporter ou pour déplacer la pompe.

Si le câble d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé 

risque.
Le non-respect des avertissements peut créer des situations 
de danger pour les personnes ou pour les biens et invalider la 
garantie du produit. 

LÉGENDE
Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés :

Situation de danger générique. Le non-respect des 
prescriptions qui accompagnent ce symbole peut 
provoquer des dommages aux personnes et aux biens.

AVERTISSEMENTS
Avant de procéder à l’installation lire attentivement cette 
documentation.
L’installation et le fonctionnement devront être con-
formes à la réglementation de sécurité du pays 
d’installation du produit. Toute l’opération devra être 
Le non-respect des normes de sécurité, en plus de 
créer un risque pour les personnes et d’endommager 
les appareils, fera perdre tout droit d’intervention sous 
garantie.
Personnel spécialisé
I

-

par leur formation, leur expérience, leur instruction et 
leur connaissance des normes, des prescriptions, des 
mesures de prévention des accidents et des conditions 
de service, ont été autorisées par le responsable de 
la sécurité de l’installation à effectuer n’importe quelle 
activité nécessaire et durant celle-ci, sont en mesure de 
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RESPONSABILITÉS
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de 
mauvais fonctionnement des électropompes ou 
d’éventuels dommages provoqués par ces dernières si 
fait fonctionner au-delà des valeurs de fonctionnement 
conseillées ou en contraste avec d’autres dispositions 
contenues dans ce manuel. Il décline également toute 
responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes 
contenues dans ce livret, si elles sont dues à des 
erreurs d’imprimerie ou de transcription. Il se réserve le 
qu’il jugera nécessaires ou utiles, sans en comprom-
ettre les caractéristiques essentielles.

1. APPLICATIONS
Les pompes de la série NOVA UP sont de type submersible, conçues 

-
-

ves et garages sujets à inondation, pour le pompage de puisards de 
-

ble, elles peuvent être utilisées également comme pompes portatives 
pour les cas d’urgence comme le puisage d’eau dans des réservoirs 
ou passages souterrains. Adaptées également pour le jardinage et le 
bricolage en général.

Ces pompes ne peuvent pas être utilisées dans des pi-
scines, étangs, bassins en présence de personnes, ou 
pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, hui-

les combustibles, solvants, etc.) conformément aux nor-
mes de prévention des accidents en vigueur en la ma-
tière.

2. LIQUIDES POMPÉS
NOVA UP

Eaux fraîches 
Eau de pluie
Eaux usées claires
Eaux usées noires
Eaux chargées brutes contenant des corps soli-

Eau de fontaine

3. DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION
• Tension d’alimentation: voir plaquette des données électriques
• Fusibles de ligne retardés (version 220-240v): valeurs

Fusibles de ligne 220-240V 50Hz
NOVA UP 600MA/MNA 4
NOVA UP 300MA/MNA 2

• Indice de protection du moteur : IP68
• Classe de protection :  F
• Température de stockage : 
• Plage de température du liquide : 
norme EN 60335-2-41 pour usage domestique
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Modèle
Profondeur
minimum

d’aspiration
Granulométrie

max.
NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

La pompe qui n’est pas en appui sur une base ne 
peut pas soutenir le poids des tuyaux, celui-ci doit 
donc être soutenu d’une autre manière.

4. GESTION
4.1 Stockage
Toutes les pompes doivent être stockées dans un endroit couvert, 
sec et avec une humidité de l’air si possible constante, exempt de 
Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles 
doivent rester jusqu’au moment de l’installation.
4.2 Transport
Éviter de soumettre les produits à des chocs et collisions inutiles.
4.3 Poids
L’étiquette autocollante située sur l’emballage donne l’indication 
du poids total de l’électropompe.

• Granulométrie max. : 10  mm

Modèle Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max 
(m3/h)

Inmersion 
max. (m)

180
MA-MNA 50 220-

240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7
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Les pompes ne doivent jamais être transportées, sou-
levées ou mises en marche suspendues par le câble 
d’alimentation.

• Les éventuels dommages au câble d’alimentation nécessitent 
de remplacer ce dernier et non pas de le réparer. Il faut donc 
des caractéristiques requises par les normes en vigueur.
• 
pour toutes les réparations électriques qui pourraient provo-
quer des dommages et des accidents en cas de mauvaise 
exécution.
• La pompe ne doit jamais fonctionner à sec.
• 
• 
de cavitation au moment du démarrage de la pompe. Durant le 
fonctionnement de la pompe, il est donc normal de voir sortir 
un peu d’eau du purgeur.

5. AVERTISSEMENTS
• L’utilisation dans les caves, sous-sols etc. n’est permise que 
si l’installation électrique est dotée de dispositifs de sécurité 
conformes aux normes en vigueur.
• La pompe est munie d’une poignée pour le transport, utilisa-
ble également pour la descendre dans des puits ou tranchées 
profondes au moyen d’une corde.

NO OK OK

Figure 1

Figure 2
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qui peut altérer les caractéristiques de l’eau, quand on pompe 
de l’eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION
• Si le fond du puits où la pompe devra fonctionner est parti-

-
tion.

Figure 3

• 
de 30 mm, pour éviter la diminution des performances de la 
pompe et la possibilité d’obstructions.
• Immerger totalement la pompe dans l’eau.
• Prévoir pour le puisard les dimensions minimums indiquées 
dans le tableau ci-dessous :

Dimensions base
(mm)

Hauteur (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

• Le puisard devra toujours être dimensionné aussi par rap-
port à la quantité d’eau qui l’alimente et au débit de la pompe 
excessifs.

La pompe doit être installée en position verticale !

6.1 Aspiration à « Zéro »
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La fonction d’aspiration à « Zéro » est permise uni-
quement dans les modèles où il n’y a pas de vis de 

7. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
Respecter toujours les normes de sécurité !
Contrôler que la tension de secteur correspond à cel-
le qui est indiquée sur la plaquette des données et 
qu’IL EST POSSIBLE D’EFFECTUER UNE MISE À LA 
TERRE EFFICACE

NOOK

Figure 4

Figure 5
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La longueur du câble d’alimentation présent sur la 
pompe limite la profondeur maximum d’immersion 
pour l’utilisation de celle-ci.

8. DÉMARRAGE

automatiquement quand le niveau de l’eau monte (a).
-

lement par un interrupteur situé en amont de la prise (non fourni) 
(b).

d’un dispositif avec courant différentiel d’intervention inférieur 
à 30 mA (pour la version 220-240V).
• Les moteurs monophasés sont munis de protection thermo-

-
ment au secteur. NB : en cas de surcharge, le moteur s’arrête 
automatiquement. Une fois refroidi, il repart automatiquement 
sans avoir besoin d’aucune intervention manuelle.
• Ne pas endommager ou couper le câble d’alimentation. Si 
cela devait se produire, pour la réparation et le remplacement, 

Figure 6
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b) MNA - MNA-X

9. PRÉCAUTIONS
• RISQUE DE GEL : quand la pompe reste inactive à une 
d’eau résiduelle qui, en gelant, pourrait risquer de fendiller les 
parties en plastique.
• Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent 

-
tions qui compromettent les performances de la pompe.
ne frotte pas sur les parois du puisard.
d’aspiration, hauteur minimum sous la crépine 60/70 mm.

a) MA

Niveau On 
(cm)

Niveau Off 
(cm)

Différence
 ON-OFF 

(cm)
NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Figure 8

Figure 7
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10. ENTRETIEN ET LAVAGE
L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande au-
cun type de maintenance. L’électropompe ne peut être démontée 

-
Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de 
la pompe.

-
possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement
Si l’électropompe a été utilisée avec des substances qui tendent à 

10.1 Nettoyage de la crépine d’aspiration
• Déconnecter l’alimentation électrique de la pompe.
• Drainer la pompe

-
tion sur le filtre (Fig.9).
• Desserrer la crépine d’aspiration en insérant un tournevis en-
tre la chemise de la pompe et la crépine d’aspiration et en la 
faisant tourner (Fig. 10).
• Enlever la crépine d’aspiration (Fig.11).
• Nettoyer et remonter la crépine d’aspiration.

Figure 9
Figure 10

Figure 11
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10.2.Nettoyage de la roue
• Déconnecter l’alimentation électrique de la pompe.

-
tion sur le filtre (Fig.9).
• Desserrer la crépine d’aspiration en insérant un tournevis en-
tre la chemise de la pompe et la crépine d’aspiration et en la 
faisant tourner (Fig. 10).
• Enlever la partie inférieure (Fig.11).
• Enlever et nettoyer la membrane.
• Laver la pompe avec de l’eau propre pour éliminer les éven-
tuelles impuretés entre le moteur et la chemise de la pompe.
• Nettoyer la roue.
• Vérifier que la roue peut tourner librement.
• Assembler les parties dans le sens contraire à l’ordre de 
démontage

Figure 12

11. MODIFICATIONS ET PIÈCES DE RECHANGE

constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les 
être originales et tous les accessoires doivent être auto-
maximum de sécurité des machines et des installations 
sur lesquelles ils peuvent être montés.
En cas d’endommagement du câble d’alimentation de cet 
appareil, la réparation doit être effectuée par du person-
nel spécialisé pour prévenir tout risque.
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12. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVÉNIENTS

INCONVÉNIENTS VÉRIFICATIONS 
(causes possibles) REMÈDES

1
Le moteur ne 
démarre pas et 
ne fait aucun 
bruit.

moteur est sous 
tension.

-
bles de protec-
tion
n’est pas activé 

B. S’ils sont grillés, 
les remplacer.

librement.
 -    Augmenter la 

profondeur du 
puisard.

2 La pompe ne 
refoule pas

A. La crépine 
d’aspiration ou 
les tuyaux sont 
bouchés

B. La roue est usée 
ou bouchée
manométrique
demandée
dépasse les 
caractéristiques
de la pompe

A. Éliminer les ob-
structions ;

B. Remplacer la 
roue ou éliminer 
l’obstruction.

3 La pompe ne 
s’arrête pas

A. L’interrupteur 
n’est pas 
désactivé par le librement.

INCONVÉNIENTS VÉRIFICATIONS 
(causes possibles) REMÈDES

4 Le débit est 

crépine d’aspi-
ration n’est pas 
partiellement
bouchée
roue ou le tuyau 
de refoulement 
ne sont pas 
partiellement
bouchés ou 
incrustés.
clapet antiretour 
(s’il est prévu) 
n’est pas partiel-
lement bouché

A. Éliminer les éven-
tuelles obstruc-
tions.

B.  Éliminer les éven-
tuelles obstruc-
tions.

-
sement le clapet 
antiretour

5
La pompe 
avoir
fonctionné peu 
de temps

A. Le dispositif 
de protec-
tion thermo  
arrête la pompe.

-
ide n’est pas trop 
dense parce que 
cela causerait 
la surchauffe du 
moteur.
température du 
trop élevée
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zu erkennen und zu vermeiden.

Kindern) benutzt werden, deren sensorische und 
mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder denen es 
an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen 
zur Seite steht, die sie überwacht oder beim Gebrauch 
des Gerätes anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die 
Nähe des Gerätes lassen und sicherstellen, dass sie 
nicht damit herumspielen. 
Sicherheit
Der Gebrauch ist nur dann zulässig, wenn die Elektrik 
unter Anwendung der Sicherheitsmaßnahmen gemäß 
der geltenden Normen des Anwenderlandes erstellt 
wurde.

Kabel ziehen.
Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie 
am Kabel ziehen.
Schadhafte Gerätekabel müssen durch den Herstel-
ler oder eine von ihm autorisierte Kundendienststelle 
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlos-
sen wird.

-
sonen und Sachen verursachen und lässt die Garantie verfallen. 

LEGENDE
Die folgenden Symbole wurden verwendet:

Allgemeine Gefahrensituation. Die Nichteinhaltung der 
-

sonen- und Sachschaden verursachen.
HINWEISE

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese 
Anleitung aufmerksam durchgelesen werden. 
Installation und Funktion müssen den Sicherheits-
vorschriften des Anwenderlandes entsprechen. Alle 
Operationen müssen fachgerecht durchgeführt werden.
Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur 
verursachen, sondern lässt außerdem auch jeden Ga-
rantieanspruch verfallen.
Fachpersonal

-
einschlägigen Normen vorgeschriebenen technischen 
Voraussetzungen ist.Unter Fachpersonal werden jene 
Erfahrung und Schulung, sowie der Kenntnis der betref-
fenden Normen, Vorschriften und Maßnahmen für den 
Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von der für 
befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszuführen, 
und die außerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko 
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HAFTUNG
Der Hersteller haftet nicht für die mangelhafte 
Funktion der Elektropumpen und eventuelle Folge-
schäden, wenn diese manipuliert, verändert oder 
über die empfohlenen Betriebsdaten hinaus be-
trieben wurden, oder andere in diesem Handbuch 
enthaltene Anweisungen nicht befolgt wurden. 
Außerdem wird keine Haftung für eventuell in dieser 
Betriebsanleitung enthaltene Übertragungs- oder 
Druckfehler übernommen. Der Hersteller behält sich 
vor, an den Produkten alle erforderlichen oder nüt-
zlichen Änderungen anzubringen, ohne die wesentli-
chen Merkmale zu beeinträchtigen.

1. ANWENDUNGEN

-
iert wurden, und überwiegend in stationären Haushaltsanlagen 
mit manueller oder automatischer Funktion zum Trockenlegen 
aus Drainageschächten, Regenwasserzisternen oder von Ein-
sickerungen aus Regenrinnen, usw., benutzt werden. Dank der 
in Notfällen eingesetzt, wie zur Entnahme von Wasser aus Tanks 
oder Flüssen, Leeren von Wasserbecken und Brunnen, Entwäs-
serung von Gruben oder Unterführungen. Außerdem können sie 
im Garten und für Hobby-Anwendungen eingesetzt werden.

Gemäß der einschlägigen Unfallschutzvorschriften 
dürfen diese Pumpen  nicht in von Personen be-
setzten Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken 

oder zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Ben-
zin, Gasölen, Heizö-len, Lösemitteln, usw.) eingesetzt 
werden.

2. GEPUMPTE FLÜSSIGKEITEN
NOVA UP

Frischwasser:
Regenwasser:
Klares Abwasser:
Schmutzwasser:
Belastetes Rohwasser mit langfaserigen 
Festkörpern:
Brunnenwasser:
Wasser aus Flüsse und Seen:

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSATZBESCHRÄNKUNGEN
• Versorgungsspannung: siehe Schild der elektrischen 
Daten
• Träge Leitungssicherungen (Version 220-240V): hinwei-
sende Werte (Ampere)

Modell Leitungssicherungen 220-240V 
50Hz

4
2

• Schutzgrad des Motors: 
• Schutzklasse: F
• Lagertemperatur:
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• Temperaturbereich der Flüssigkeit: 
gemäß EN 60335-2-41 für Hausgebrauch
• Max. Partikelgröße: 10  mm

Modell Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max 
(m3/h)

Max. Ein-
tauchtiefe 

(m)
180

MA-MNA 50 220-
240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7

Modell Min.
Tauchhöhe

Max.
 Partikelgröße

NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

Wenn die Pumpe nicht zuverlässig gestützt wird, ist sie 
nicht in der Lage, das Gewicht der Rohre zu tragen, die 
in diesem Fall separat gesichert werden müssen.

4. UMGANG
4.1 Einlagerung

und vibrationsfreien Ort mit möglichst konstanter Luftfeuchtigkeit 
gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum 
Augenblick der Installation verbleiben müssen.
4.2 Transport
Unnötige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.
4.3 Gewicht

-
pe angeführt.
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Die Pumpen dürfen auf keinen Fall am Kabel hängend 
transportiert, angehoben oder betrieben werden.

• Beschädigte Stromkabel dürfen nicht repariert werden, son-
dern sind zu ersetzen.  Sämtliche Arbeiten dürfen nur von 
Fach-personal durchgeführt werden, das im Besitz der Anfor-
derungen der einschlägigen Vorschriften ist.
• Auch elektrische Reparaturen dürfen nur durch Fachperso-
nal erfolgen, weil ihre mangelhafte Ausführung Schäden und 
Unfälle verursachen können.
• 
• Der Hersteller haftet nicht für den einwandfreien Betrieb der 
• 
dank der Kavitationsphänomene während dem Anlaufen der 

-
-

ser Öffnung austritt.

5. HINWEISE
• Der Einsatz in Kellern, Souterrains, usw., ist nur dann zuläs-
sig, wenn die Elektroinstallation des Gebäudes vorschrifts-
mäßig ausgeführt und geschützt ist.

Seilen verwendet werden kann.

NO OK OK

Bild 1
Bild 2
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• Die Dichtung enthält Schmiermittel, das zwar ungiftig ist, 
aber trotzdem die Merkmale von reinem Wasser verändern 

6. INSTALLATION
• Falls der betreffende Schachtboden sehr verschmutzt ist, 

-
zuse-hen, damit das Ansauggitter nicht verstopft wird.

Bild 3

• Wir empfehlen Rohre mit Innendurchmesser 30 mm, damit 
ver-mieden werden.
• 
• Der betreffende Schacht sollte die folgenden Mindestabmes-
sungen haben:

Grundabmessungen
(mm)

Höhe (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

• Der Schacht soll immer auch entsprechend der voraussicht-
-

mensioniert sein, so dass der Motor nicht zu oft anlaufen muss
Die Pumpe muss senkrecht installiert 
werden!

6.1 „Null”-Saugen
Bei den Modellen, die dies vorsehen, kann der zum Ansaugen er-
forderliche Mindeststand (siehe Kap. 3) verringert werden, indem 
der Filter entfernt wird, wie in der Abbildung gezeigt.
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Die Funktion „Null”-Saugen ist nur bei jenen Model-
len möglich, deren Filter nicht mit einer Schraube be-
festigt ist.

7. ELEKTROANSCHLUSS
Stets die Sicherheitsvorschriften einhalten!
Sicherstellen, dass die Netzspannung mit dem Wert 
am Typenschild übereinstimmt und EINE ZUVERLÄS-
SIGE ERDUNG MÖGLICH IST

NOOK

Bild 4

Bild 5
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Die Länge des Kabels an der Pumpe begrenzt die 
max. Tauchtiefe beim Einsatz der Pumpe selbst.

8. EINSCHALTEN
Modelle mit Schwimmerschalter werden automatisch in Gang ge-
setzt, sobald der Wasserstand ansteigt (a).
Elektropumpen ohne Schwimmerschalter werden über einen der 
Steckdose vorgeschalteten Schalter (nicht mitgeliefert) einge-
schaltet (b).

-
stromschutz mit einem Auslösewert von höchstens 30 mA 
ausgestattet werden (für die Version 220-240V).
• Einphasenmotoren haben einen eingebauten Wärme- 
und Spannungsschutz und können direkt an das Netz 
angeschlossen werden. NB: Bei Überlast hält der Motor 
automatisch an. Nach dem Abkühlen läuft er automa-
tisch und ohne jeden manuellen Eingriff wieder an.
• Das Stromkabel nicht beschädigen oder Schneiden.  
Sollte das Kabel beschädigt sein, muss es durch Fa-
chper-sonal repariert oder ersetzt werden.

Bild 6
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b) MNA - MNA-X

9. VORSICHTSMASSNAHMEN

-
den, die gefrieren und die Kunststoffteile beschädigen könn-
ten.
neigen, sich abzulagern, muss sie nach dem Gebrauch mit 
einem kräftigen Wasserstrahl gespült werden, damit Ablage-
rungen und Verkrustungen vermieden werden, welche die Lei-
• Sicherstellen, dass der Schwimmerschalter während des Be-
triebs nicht an die Schachtwände stoßen kann.
• Sicherstellen, dass sich der Stand für OFF nicht zu nahe am 

a) MA

Stand On 
(cm)

Stand Off 
(cm)

Differenz
ON-OFF

(cm)
NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Bild 8

Bild 7
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10. WARTUNG UND REINIGUNG

-
tiert werden, welches im Besitz der Anforderungen der einschlägi-
gen Vorschriften ist. In jedem Fall dürfen alle Reparatur- und War-
durchgeführt werden.

zufälligen Berührung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.
-

gen, sich abzulagern, muss sie nach dem Gebrauch mit einem 
kräftigen Wasserstrahl gespült werden.

10.1 Reinigung des Ansauggitters

• Bei Modellen deren Filter mit einer Schraube befestigt ist, ist 
diese aufzuschrauben (Abb.9).

-
pe und Ansauggitter als Hebel angesetzten Schraubendrehers 
aufhebeln (Abb.10).
• Das Ansauggitter ausbauen (Abb.11)
• Das Ansauggitter säubern und wieder einbauen.

Bild 9
Bild 10

Bild 11
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10.2.Reinigung des Laufrads

• Bei den Modellen mit Befestigungsschraube am Filter, ist die-
se aufzuschrauben (Abb.9).

-
pe und Ansauggitter als Hebel angesetzten Schraubendrehers 
aufhebeln (Abb.10).
• Den unteren Teil herausnehmen (Abb.11).
• Die Membran entfernen und reinigen.

-
tigt werden.
• Das Laufrad reinigen.
• Kontrollieren, ob das Laufrad frei drehen kann.
• Die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusam-
menbauen

Bild 12

11. ÄNDERUNGEN UND ERSATZTEILE
Alle nicht zuvor genehmigten Änderungen entheben 
verwendeten Ersatzteile müssen Originalteile sein und 
alle Zubehöre müssen vom Hersteller autorisiert sein, 
so dass für die Maschinen und Anlagen, an denen diese 
montiert werden, maximale Sicherheit gewährleistet wer-
den kann.

-
sen von Fachpersonal repariert werden, damit jedes Ri-
siko ausgeschlossen wird.
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12. STÖRUNGSSUCHE UND ABHILFEN

STÖRUNGEN
KONTROLLEN

(mögliche
Ursachen)

ABHILFEN

1
Der Motor läuft 
nicht an und 
erzeugt keine 
Geräusche

A  . Kontrollieren, ob 
der Motor unter 
Spannung steht

B. Die Sicherungen 
prüfen
schalter schaltet 
nicht

B. Falls durchge-
brannt, ersetzen
sich der Schwim-
merschalter frei 
bewegen kann.

   - Die Schachttiefe 
vergrößern

2 nicht.

A. Ansauggitter oder 
Saugleitungen sind 
verstopft
verschlissen oder 
verstopft

-
derhöhe übersteigt 

-

A. Verstopfungen 
beseitigen
oder Verstopfung 
beseitigen

3 nicht an
A. Der Schwimmer-

schalter schaltet 
nicht

A. Sicherstellen, dass 
sich der Schwim-
merschalter frei 
bewegen kann

STÖRUNGEN
KONTROLLEN

(mögliche
Ursachen)

ABHILFEN

4 Die Fördemenge 
reicht nicht aus

A. Kontrollieren, ob 
das Ansauggitter 
teilweise ver-stopft 
ist

B. Kontrollieren, ob der 
Saugleitung teilwei-
se verstopft oder 
verkrustet sind
Rückschlag-ventil
(falls vor-handen) 
teilwei-se verstopft 
ist

A. Eventuelle Ver-
stopfungen besei-
tigen

A. Eventuelle Ver-
stopfungen besei-
tigen
ventil gründlich 
reinigen

5 an, nach-dem 
sie kurz-fristig 
funktio-niert hat

A. Der Überstrom-
schutz hält die 

A. Sicherstellen, dass 
die zu pumpende 
Flüssigkeit nicht zu 
sonst der Motor 
überhitzen kann

    Sicherstellen, dass 
die Temperatur des 
Wassers nicht zu 
hoch ist
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evitar todo peligro. 

-
nas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, 
sensoriales y mentales sean reducidas, ni faltos de 
experiencia o de conocimientos, a menos que hayan 
persona responsable de su seguridad, de una super-
visión o instrucción  concernientes al uso del aparato. 
Hay que vigilar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato. 
Seguridad
cuenta con medidas de seguridad conforme a las 
normativas vigentes en el país donde se instale el 
producto.

para transportar o desplazar la bomba.
No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente 
tirando del cable.

sustituido por el fabricante o por su servicio de asisten-

La no observancia de estas advertencias puede provocar situa-
ciones de peligro para las personas o las cosas e invalidar la 
garantía del producto.

LEYENDA

Situación de peligro genérico. La no observancia de las 
disposiciones al respecto puede ocasionar daños a las 
persone y a las cosas.

ADVERTENCIAS
Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente 
esta documentación. 
Tanto la instalación como el funcionamiento deben 
cumplir la reglamentación de seguridad del país donde 
con todo el esmero posible.
de ocasionar peligro para la incolumidad de las persone 
de intervención de la garantía.
Personal especializado

de instalar el aparato.

de estar al corriente de las relativas normas, disposicio-
nes y medidas de prevención de accidentes laborales y 
condiciones de servicio, hayan sido autorizadas por el 
responsable de la seguridad de la instalación a realizar 
cualquier actividad necesaria, de la que conozca y sepa 
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RESPONSABILIDAD
El fabricante no es responsable del buen funciona-
miento de las electrobombas o de posibles daños 
provocados por éstas en caso de manipulación 
están destinados estos aparatos o en contraste con 
otras disposiciones contenidas en este manual.
Asimismo, declina toda responsabilidad por las 
posibles inexactitudes contenidas en este manual 
impresión o de transcripción. Se reserva el derecho 

-
siderara necesarias o útiles sin perjudicar por ello 
sus características esenciales.

1. APLICACIONES
Las bombas de la serie NOVA UP son de tipo sumergible, diseña-

-
-

garajes sujetos a inundaciones, para bombear pozos de drenaje 
de canalones, etc. 
Gracias  a su forma compacta y manejable, son adecuadas para 

-
gencia como por ejemplo extraer agua de depósitos o ríos, vaciar 
son idóneas para jardinería y bricolaje en general.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, 

tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina,  
gasóleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), 
según las normas de prevención de accidentes vi-
gentes en materia.

2. LÍQUIDOS BOMBEADOS
NOVA UP

Aguas cargadas bastas con cuerpos sólidos de 

3. DATOS TÉCNICOS Y LÍMITES DE USO 
• Tensión de alimentación: ver placa de datos eléctricos
• Fusibles de línea retardados (versión 220-240v): valores
indicativos (Amperios)

Modelo Fusibles de línea 220-240V 50Hz
NOVA UP 600MA/MNA 4
NOVA UP 300MA/MNA 2

• Grado de protección del motor: IP68
• Clase de protección: F
• Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

de 0°C a 35°C según 
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• Granulometría máx: 10  mm

Modelo Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max Inmersión 
máx. (m)

180
MA-MNA 50 220-

240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7

Modelo
Profundidad

mínima
de cebado

Granulometría
máx

NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

4. GESTIÓN
4.1 Almacenaje
Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco 
y con humedad del aire posiblemente constante, exento de vibra-
ciones y polvo.
Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar 
hasta su instalación.
4.2 Transporte

4.3 Peso

de la electrobomba.
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No se deberá nunca transportar las bombas ni levan-
tarlas o hacerlas funcionar suspendidas del cable de 
alimentación.

• De estar el cable de alimentación dañado no hay que repa-
especializado y calificado, que posea los requisitos solicitados 
en las normativas vigentes.
reparaciones eléctricas, pues si se realizan mal podrían oca-
sionar daños y accidentes laborales.
• 
bomba  en el caso se manipule indebidamente o se modifique.

normal por tanto que durante el funcionamiento del aparato 
salga una pequeña cantidad de agua a través del orificio.

5. AVVERTENZE
• -
ción eléctrica  cuente con medidas de seguridad según las nor-
mativas vigentes.
para bajarla en pozos o excavaciones profundos mediante una 
cuerda.

NO OK OK

Figura 1

Figura 2
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que puede alterar las características del agua, si se trata de 
agua  pura, en el caso la bomba tuviera pérdidas.

6. INSTALACIÓN
• -

-
ción.

Figura 3

para que no se reduzcan las prestaciones de la bomba y no haya 
posibilidad de obstrucciones
• Sumergir Ia bomba totalmente en el agua

Dimensiones base 
(mm)

Altura (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

-
bién a la cantidad de agua  que llegue y al caudal de la bomba, 
para no someter el motor a excesivos arranques.

vertical!

6.1 Aspiración a “caudal cero”
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La función de la aspiración “caudal cero” está admi-

7. CONEXIÓN ELÉCTRICA
¡Cumplir siempre las normas  de seguridad!

-
-

LIZAR UNA BUENA CONEXIÓN DE TIERRA

NOOK

Figura 4

Figura 5



ESPAÑOLES

56

L
dotada la bomba limita la profundidad máxima de 
inmersión de la misma.

8. PUESTA EN MARCHA
-

(a).
mediante un interruptor situado antes de la toma de corriente (no 
suministrado) (b).

• Se  recomienda  equipar las estaciones de bombeo fijas con 
un dispositivo de corriente diferencial de intervención inferior 
a 30 mA (para la versión 220-240v).
termo-amperimétrica incorporada y se pueden conectar di-

• No estropear ni cortar el cable de alimentación.  De suceder, 
de repararlo y sustituirlo. 

Figura 6
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b) MNA - MNA-X

9. PRECAUCIONES

que no queden residuos de agua, pues al congelarse crea 
• Si se ha utilizado la bomba con sustancias que tienden a 
depositarse, aclarar después del uso con un  chorro potente
de agua para que no se acumulen depósitos o incrustaciones 
con riesgo de prestaciones menores de la bomba.
• Verificar que durante el funcionamiento el interruptor de 
flotador no toque las paredes del pozo.
• Verificar que el nivel de OFF no esté demasiado cerca de 
la rejilla de aspiración; altura mínima desde debajo del filtro 
60/70 mm.

a) MA

Nivel On 
(cm)

Nivel Off 
(cm)

Diferencia
 ON-OFF 

(cm)
NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Figura 8

Figura 7
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10. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere 

ejecutar únicamente tras desconectar la bomba de la red de 
alimentación.
Al rearrancar la bomba asegurarse siempre de que esté montado  

-
des de contacto casual con las piezas en movimiento.
Si se ha utilizado la electrobomba con sustancias que tienden 
a acumularse, aclarar tras el uso con un chorro de agua muy 
fuerte.

10.1 Limpieza de la rejilla de aspiración
• Deshabilitar la alimentación eléctrica de la bomba.
• Drenar la bomba.
• Desatornillar el tornillo de fijación del filtro (Fig.9) de aquellos 
modelos donde esté incorporado.
• Aflojar la rejilla de aspiración insertando un destornillador en-
tre el forro de la bomba y la rejilla de aspiración, haciéndolo 
girar (Fig.10)
• Desmontar la rejilla de aspiración (Fig.11)
• Limpiar y volver a montar la rejilla de aspiración.

Figura 9
Figura 10

Figura 11
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10.2.Limpieza del rotor
• Deshabilitar la alimentación eléctrica de la bomba.
• Desatornillar el tornillo de fijación del filtro (Fig.9) de aquellos 
modelos donde esté incorporado.
• Aflojar la rejilla de aspiración insertando un destornillador en-
tre el forro de la bomba y la rejilla de aspiración, haciéndolo 
girar (Fig.10).
• Desmontar la parte inferior (Fig.11).
• Desmontar y limpiar la membrana.
• Lavar la bomba con agua limpia para quitar las posibles im-
purezas entre el motor y el forro de la bomba.
• Limpiar el rotor.
• Verificar que el rotor gire libremente.
desmontaje.

Figura 12

11. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO

al fabricante de toda responsabilidad.Todas las piezas de 
-

montadas.
De estar estropeado el cable de alimentación de este 

-



ESPAÑOLES

60

12. BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE LOS INCONVENIENTES
INCONVENIENTES VERIFICACIONES RIMEDI

1 parte y no hace 
ruidos

motor esté bajo 
tensión

-
bles de protec-
ción

-
va el interruptor 

B. De estar quema-
dos, sustituirlos

-
va libremente.

   - Aumentar la 
profundidad del 
pozo

2 La bomba no 
suministra

A. La rejilla de 
aspiración o las 
obstruidas
desgastado o 
atascado

C. La  altura de ele-
vación requerida 
es superior a las 
características de 
la bomba

obstrucciones
B. Sustituir el rotor 

o eliminar la 
obstrucción

3 La bomba no se 
para desactiva el inter-

ruptor
-

va libremente

INCONVENIENTES VERIFICACIONES RIMEDI

4

rejilla de aspi-
ración no esté 
parcialmente
obstruida
rotor o el tubo 
de impulsión no 
estén parcial-
mente obstruidos 
o con incrusta-
ciones

-
ción (de haberla) 
no esté parcial-
mente obstruida

-
sibles obstruc-
ciones

-
sibles  obstruc-
ciones

C. Limpiar bien la 
-

ción

5
La bomba se 
para después de 
funcionar por un 
breve periodo de 
tiempo

protección termo  
amperímétrico
para la bomba

el líquido a 
bombear no 
sea demasiado 
denso dado que 
ocasionaría el 
sobrecalenta-
miento del motor
temperatura del 
agua no sea de-
masiado elevada
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degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid van 
de installatie om alle nodige handelingen te verrichten, 
en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te 
vermijden.
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(waaronder kinderen) met lichamelijke, sensoriële en 
mentale beperkingen of die onvoldoende ervaring of 
kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het 
apparaat onder toezicht staan van, of geïnstrueerd 
worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Op kinderen moet toezicht gehouden worden 
om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat 
spelen.
Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische 
installatie is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen 
volgens de normen die van kracht zijn in het land waar 
het product geïnstalleerd is.
De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de 
pomp aan te vervoeren of te verplaatsen.
Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de 
kabel te trekken.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant of diens erkende technische 
assistentiedienst, om elk risico te vermijden

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken voor personen of voorwerpen, en doet de 
garantie op het product vervallen. 

LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar. Het niet in acht nemen 
van de voorschriften die na dit symbool volgen kan 
persoonlijk letsel of materiële schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN
Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documen-
tatie aandachtig worden doorgelezen. 
De installatie en de werking moeten plaatsvinden 
conform de veiligheidsvoorschriften van het land waar 
het product wordt geïnstalleerd. De hele operatie moet 
worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft 
tot gevolg dat elk recht op garantie komt te vervallen, 
afgezien nog van het feit dat het gevaar oplevert voor 
de gezondheid van personen en beschadiging van de 
apparatuur.
Gespecialiseerd personeel
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door 
de technische eisen die worden gesteld door de 

die gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook 
vanwege hun kennis van de normen, voorschriften en 
verordeningen inzake ongevallenpreventie en de bedri-
jfsomstandigheden, toestemming hebben gekregen van 
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VERANTWOORDELIJKHEID
De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede 
werking van de elektropompen of eventuele schade die 
hierdoor wordt veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt 
of gewijzigd worden en/of als zij gebruikt worden buiten 
het aanbevolen werkveld of in strijd met andere 
voorschriften die in deze handleiding worden gegeven. 
Hij aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid 
voor mogelijke onnauwkeurigheden in deze instructie-
handleiding, als deze te wijten zijn aan druk- of over-
schrijffouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle 
wijzigingen aan de producten aan te brengen die hij 
noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiële 
kenmerken ervan aan te tasten.

1. TOEPASSINGEN
De pompen van de serie NOVA UP zijn dompelpompen die ontworpen 
en gebouwd zijn voor het pompen van troebel water zonder vezels, 
voornamelijk voor huishoudelijk gebruik voor vaste toepassingen, met 
handbediende of automatische werking, zoals het droogpompen van 
kelders en garages die onder water gelopen zijn, het leegpompen van 
die afkomstig zijn van regengoten enz.Dankzij hun compacte, goed 
te hanteren vorm kunnen deze pompen ook worden gebruikt als dra-
agbare pompen voor bijzondere toepassingen in noodgevallen, zoals 
het oppompen van water uit tanks of rivieren, het leegpompen van 
zwembaden en fonteinen of van afgravingen en onderdoorgangen. 
De pomp is ook geschikt voor tuinieren en hobby’s in het algemeen.

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op 
dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet 
worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar 

zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwater-
stoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.).
2. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN

NOVA UP
Schoon water:
Regenwater:
Grijs afvalwater:
Zwart afvalwater:
Ongezuiverd verontreinigd water dat vaste vo-
orwerpen met lange vezels bevat:
Fonteinwater:
Water van rivieren of meren:

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
• Voedingsspanning: zie het plaatje met elektriciteitsgegevens
• Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240 V): waar-
den bij benadering (ampère)

Model Lijnzekeringen 220-240V 50Hz
NOVA UP 600MA/MNA 4
NOVA UP 300MA/MNA 2

• Beschermingsgraad van de motor: IP68
• Beschermingsklasse: F
• Opslagtemperatuur:
• Temperatuurbereik van de vloeistof: 
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk gebruik
• Max. korrelgrootte: 10  mm
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Model Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max 
(m3/h)

Max. 
onderdom-
peling (m)

180
MA-MNA 50 220-

240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7

Model Minimum aanzuig- 
hoogte

Max.
korrelgrootte

NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het 
gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht 
moet derhalve op een andere manier worden 
ondersteund.

4. BEHEER
4.1 Opslag
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, dro-
ge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder 
trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze 
tot aan het moment van installatie moeten blijven.
4.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en 
gebotst.
4.3 Gewicht
Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker 
op de verpakking.
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De pompen mogen nooit vervoerd of opgetild worden 
aan hun voedingskabel, en ze mogen nooit werken 
terwijl ze aan deze kabel opgehangen zijn.

• Bij eventuele schade aan de voedingskabel moet deze worden 
vervangen, niet worden gerepareerd.  Er moet dus gebruik worden 

-
doet aan de eisen die worden gesteld door de geldende normen.
• Het is wenselijk dat ook alle elektrische reparaties worden verricht 
uitgevoerd, kunnen ze schade en ongevallen tot gevolg hebben.
• De pomp mag nooit droog draaien.
• De fabrikant is niet verantwoordelijk voor een niet goed werkende 
pomp als deze onklaar gemaakt of gewijzigd is.
• Op het pomphuis zit een ontluchtingsopening om eventuele ca-
vitatieverschijnselen te voorkomen bij het starten van de pomp.  
Tijdens de werking van de pomp is het dus normaal dat door deze 
opening een kleine hoeveelheid water naar buiten komt.

5. WAARSCHUWINGEN
• Het gebruik in kelders, souterrains, enz. is alleen toegestaan 
als de elektrische installatie voldoet aan de veiligheidsvoor-
schriften van de geldende normen.
• De pomp heeft een handvat voor het vervoer, dat ook kan 
worden gebruikt om de pomp in diepe putten of afgravingen te 
laten zakken met behulp van een koord.

NO OK OK

Afbeelding 1
Afbeelding 2
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• De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter 
de eigenschappen van het water kan aantasten (als het gaat 
om zuiver water) in het geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE
• Als er erg veel vuil aanwezig is op de bodem van de put 
waarin de pomp moet werken, is het wenselijk de pomp op een 
ondersteuning te zetten om te voorkomen dat het aanzuigroo-
ster verstopt raakt.

Afbeelding 3

• Geadviseerd wordt om leidingen te gebruiken met een bin-
nendiameter van 30 mm, om mindere prestaties van de pomp 
en de kans op verstoppingen te vermijden
• Dompel de pomp helemaal onder in het water
• Zorg ervoor dat de put waarin hij geplaatst wordt minstens 
de afmetingen heeft die in de volgende tabel worden vermeld:

Basisafmetingen
(mm)

Hoogte (mm)

NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

• De maten van de put moeten altijd ook afgestemd zijn op de 
arriverende hoeveelheid water en het pompdebiet, om te voor-
komen dat de motor te veelvuldig moet starten

De pomp moet worden geïnstalleerd in verticale po-
sitie!

6.1 Aanzuiging op “Nul”
Bij de modellen waar dit is toegestaan is het mogelijk het minimum 

-
wijderen zoals op de afbeelding.
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De functie “Aanzuiging op “Nul”” is alleen toege-
staan bij modellen zonder bevestigingsschroef op 

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING
Neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht!
Verzeker u ervan dat de netspanning overeenstemt 
met de spanning die vermeld staat op het typeplaatje, 
en DAT ER EEN GOEDE AARDING MOGELIJK IS

NOOK

Afbeelding 4

Afbeelding 5
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De lengte van de voedingskabel die op de pomp 
aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte 
bij het gebruik van de pomp zelf.

8. STARTEN
De modellen met vlotterschakelaar worden automatisch ingescha-
keld wanneer het waterpeil stijgt (a).
Elektropompen zonder vlotter worden handmatig ingeschakeld 
door een schakelaar vóór de aansluiting (niet meegeleverd) (b).

• Geadviseerd wordt vaste pompstations te voorzien van een 
aardlekschakelaar met een afschakelstroom van minder dan 
30 mA (voor de versie van 220-240 V).
• Monofasemotoren zijn voorzien van een ingebouwde 
thermische-ampèrometrische bescherming en mogen 
direct op het elektriciteitsnet worden aangesloten. NB: 
als de motor overbelast wordt, stopt hij automatisch. Na-
dat hij afgekoeld is, start hij automatisch weer zonder 
dat er een handmatige ingreep nodig is
• De voedingskabel niet beschadigden of insnijden.  Ge-
beurt dit toch, laat de kabel dan repareren en vervan-

Afbeelding 6
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b) MNA - MNA-X

9.VOORZORGSMAATREGELEN
• BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp inactief blijft bij 
geen water achtergebleven is dat, als het bevriest, barsten ve-
roorzaakt in de kunststof onderdelen.
• Als de pomp gebruikt is met stoffen die de neiging hebben 
zich af te zetten, moet hij na het gebruik worden afgespoeld 
met een krachtige straal water, om te voorkomen dat er bezin-
ksels of korsten ontstaan die ertoe zouden kunnen leiden dat 
de prestaties van de pomp worden verminderd.
• Verzeker u ervan dat de vlotterschakelaar tijdens de werking 
niet tegen de wanden van de put komt.
• Verzeker u ervan dat het UIT-niveau niet te dicht bij het aan-

-
stens 60/70 mm.

a) MA

Niveau Aan 
(cm)

Niveau Uit
(cm)

Verschil
AAN-

UIT(cm)
NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Afbeelding 8

Afbeelding 7
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10. ONDERHOUD EN REINIGING
Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel on-
derhoud. De elektropomp mag uitsluitend worden gedemon-

-
men op dit gebied. In ieder geval mogen alle reparaties en on-
derhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp 
is afgekoppeld van het voedingsnet.
Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aan-

-
staat van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen
Als de elektropomp gebruikt is met stoffen die de neiging hebben 
zich af te zetten, moet hij na het gebruik worden afgespoeld met 
een krachtige straal water.

10.1 Reiniging van het aanzuigrooster
• De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
• De pomp aftappen.
• Op modellen waar de bevestigingsschroef  aanwezig is, deze 
• Het aanzuigrooster losmaken door een schroevendraaier 
tussen de pompmantel en het aanzuigrooster te steken en 
hem laten draaien (Afb.10).
• Het aanzuigrooster verwijderen (Afb.11).
• Het aanzuigrooster reinigen en weer terugplaatsen.

Afbeelding 9

Afbeelding 11
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10.2.Reiniging van de rotor
• De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
• Op modellen waar de bevestigingsschroef  aanwezig is, deze 
• Het aanzuigrooster losmaken door een schroevendraaier 
tussen de pompmantel en het aanzuigrooster te steken en 
hem te draaien (Afb.10).
• Het onderste deel verwijderen (Afb.11).
• Het membraan verwijderen en schoonmaken.
• De pomp afwassen met schoon water om vuil dat mogelijk 
tussen de motor en de pompmantel zit te verwijderen.
• De rotor schoonmaken.
• De onderdelen in elkaar zetten door de demonta-
gewerkzaamheden omgekeerd uit te voeren

Afbeelding 12

11. WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN
Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming 
verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoor-
delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-
ikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn, en alle 
accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, 
zodanig dat de maximale veiligheid van de machines en 
van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-
den, wordt gewaarborgd.
Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt, 
moet hij worden gerepareerd door gespecialiseerd perso-
neel, om elk risico te vermijden.
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12. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN

STORINGEN CONTROLES
(mogelijke oorzaken) OPLOSSINGEN

1
De motor start 
niet en maakt 
geen geluiden

spanning op de 
motor staat

B. De veili-
gheidszekerin-
gen contro-leren
wordt niet geac-
tiveerd door de 
vlotter

B. Hen vervangen 
als ze doorge-
brand zijn
vlotter vrij kan 
bewegen.

   - De diepte van de 
put vergroten

2 De pomp heeft 
geen debiet

A. Het aanzui-
grooster of de 
leidingen zitten 
verstopt

B. De rotor is versle-
ten of zit verstopt
opstuwhoogte
is hoger dan de 
prestaties die 
de pomp kan 
leveren

A. Verstoppingen 
opheffen

B. De rotor vervan-
gen of de ver-
stopping opheffen

3 De pomp stopt 
niet

A. De schakelaar 
wordt niet gede-
activeerd door 
de vlotter

A. Nagaan of de 
vlotter vrij kan 
bewegen

STORINGEN CONTROLES
(mogelijke oorzaken) OPLOSSINGEN

4 Het debiet is 
onvoldoende

A. Nagaan of het 
aanzuigrooster
niet gedeeltelijk 
verstopt zit

B. Nagaan of de 
rotor of de 
persleiding niet 
gedeeltelijk
verstopt zitten of 
aangekoekt zijn
terugslagklep (in-
dien aanwezig) 
niet gedeeltelijk 
verstopt zit

A. Eventuele verstop-
pingen opheffen

B. Eventuele verstop-
pingen opheffen
grondig scho-
onmaken

5
De pomp stopt 
na korte tijd 
te hebben 
gewerkt

A. De thermische/
ampèro-metri-
sche beveiliging 
laat de pomp 
stoppen

A. Nagaan of de te 
pompen vloeistof 
geen te grote 
dichtheid heeft, 
want daardoor 
raakt de motor 
oververhit
temperatuur van 
het water niet te 
hoog is
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Apparaten får inte användas av barn eller personer med 
nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller utan erfarenhet 
och kunskap. Det måste i sådana fall ske under översyn 
av en person som ansvarar för deras säkerhet och som 
kan visa hur apparaten används på korrekt sätt. Håll 
barn under uppsikt för att säkerställa att de inte leker 
med apparaten. 
Säkerhet
Användning av apparaten är endast tillåten om elsyste-
met uppfyller säkerhetskraven enligt gällande föreskrifter 
i apparatens installationsland (Italien: CEI 64-2).
Nätkabeln får inte användas för att transportera eller 

Dra aldrig i nätkabeln för att dra ut stickkontakten ur 
eluttaget.

Om nätkabeln är skadad ska den bytas ut av tillverkaren 
eller en auktoriserad serviceverkstad för att undvika 
samtliga risker.

Försummelse av säkerhetsföreskrifterna kan skapa 
farliga situationer för personer eller föremål och medför 
att apparatens garanti bortfaller. 

BESKRIVNING AV SYMBOLER
Det används följande symboler i texten:

Situation med allmän fara. Försummelse av de olycks-
förebyggande regler som åtföljer symbolen kan orsaka 
person- och sakskador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen. 
Installationen och funktionen måste vara i enlighet med 
säkerhetsförordningarna i apparatens installationsland. 
Samtliga moment måste utföras regelrätt.
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att garantin 
bortfaller och kan orsaka skador på personer och ap-
parater.
Specialiserad personal
Det rekommenderas att installationen utförs av kompe-
krav som indikeras av gällande föreskrifter.
kapabla att lokalisera och undvika möjliga faror.
Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet 
och utbildning och sin kännedom om gällande normer, 
oly-cksförebyggande regler och driftvillkor auktoriserats 
av skyddsombudet att utföra nödvändiga arbeten. 



SVENSKA SE

75

ANSVAR
Tillverkaren ansvarar inte för elpumparnas funktion 
eller eventuella skador orsakade av att de har ma-
nipulerats, ändrats och/eller använts på ett sätt som 
inte anses som ett rekommenderat användningsom-
råde eller på ett olämpligt sätt i förhållande till andra 
bestämmelser i denna bruksanvisning.
Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för 
oriktigheter i denna bruksanvisning som beror på 
tryckfel eller kopiering. Tillverkaren förbehåller sig 
rätten att utföra nödvändiga eller lämpliga ändrin-
gar på apparaten utan att för den skull ändra dess 
typiska egenskaper.

1. ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Pumparna i serie NOVA UP är dränkbara pumpar som är konstru-
De är företrädesvis avsedda för hushållsbruk och fast installation 
med  manuell  eller  automatisk  funktion  för  torrläggning  av  över-
svämmade källare och garage, för pumpning i dräneringsbrunnar, 
Tack vare pumparnas kompakta och lätthanterliga utformning går 
de även att använda som nödpumpar för transportabel använd-
ning som t.ex. för tappning av vatten från cisterner och vattendrag, 
tömning av bassänger, fontäner, schakt eller gångtunnlar. Lämpar 
sig även för trädgårds- och hobbybruk.

Dessa pumpar kan inte användas i pooler, dammar, 
bassänger i närvaro av personer eller för pumpning  
(bensin, diesel, eldningsoljor, lösningsmedel o.s.v.) i 
enlighet med gällande olycksförebyggande standard.

2. VÄTSKOR SOM KAN PUMPAS
NOVA UP

Rent vatten:
Dagvatten:
Spillvatten:
Svartvatten:
Råvatten som innehåller fasta partiklar med långa 

Fontänvatten:
Flod- eller sjövatten:

3. TEKNISKA DATA OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
• Matningsspänning: Se märkplåten över elektriska data.
• Tröga säkringar för elledning (220-240 V versionen): 
Ungefärliga värden (Ampere)

Modell Säkringar för elledning 220-240V 
50Hz

NOVA UP 600MA/MNA 4
NOVA UP 300MA/MNA 2

• Skyddsgrad för motor: IP68
• Skyddsklass: F
• Förvaringstemperatur: -10°C +40°C
• Temperaturområde för vätska:   0 - 35 °C enligt SS-EN 
60335-2-41 för hushållsbruk.
• Max. kornstorlek: 10  mm
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Modell Hz Volt 
(V)

P1
(W)

Amp
(A)

Hmax
(m)

Flow max 
(m3/h)

Max. 
nedsänkningsdjup 

(m)
180

MA-MNA 50 220-
240 260 1,2 5 7,5 7

300
MA-MNA

50 220-
240 380 1,5 7 9,9 7

60 115 380 2,8 7 8,7 5
60 230 380 1,2 7 9 7

600
MA-MNA

50 220-
240 770 3,5 9,5 13,8 7

60 115 780 5,6 9,2 13,8 5
60 230 700 2,5 9,2 13,8 7

300
MNA “X” 50 220-

240 380 1,5 7 8,4 7
600

MNA “X” 50 220-
240 770 3,5 9,5 11,7 7

Modell Min. sugdjup Max. kornstorlek
NOVA UP 180MA - MNA 60 mm

10 mm
NOVA UP 300MA - MNA
NOVA UP 600MA - MNA 70 mm

NOVA UP 300MNA “X” 70 mm
NOVA UP 600MNA “X” 80 mm

Pumpen som inte är försedd med någon stödbas kla-
rar  inte  rörens  vikt.  Rören  måste  därför  stödjas  på 
annat sätt.

4. HANTERING
4.1 Förvaring
Alla pumpar måste förvaras på en plats som är övertäckt, torr och 
med så konstant luftfuktighet som möjligt, samt fri från vibrationer 
och damm.
Pumparna levereras i sina originalemballage, där de ska förvaras 
fram till installationstillfället.
4.2 Transport
Undvik att utsätta produkterna för onödiga stötar och kollisioner.
4.3 Vikt
Klistermärket på emballaget anger elpumpens totala vikt.
5. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

• Användning av pumpen i källare, schakt o.dyl. är en-
dast tillåten om elsystemet uppfyller säkerhetskraven i 
gällande föreskrifter.
• Pumpen  är  försedd  med  ett  transporthandtag.  Detta  kan 
även användas för att sänka ned pumpen i brunnar eller djupa 
schakt med hjälp av en vajer. 
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• Pumpen får aldrig torrköras.
• Tillverkaren ansvarar inte för pumpens funktion om den ma-
nipuleras eller ändras.
• 
vitation vid pumstarten.  Det är därför normalt att det rinner ut 
lite vatten genom detta under pumpens funktion.

Pumparna får aldrig transporteras, lyftas eller startas 
hängandes i nätkabeln.

• Eventuella skador på nätkabeln kräver byte av och ej repara-
tion av kabeln. Det är nödvändigt att vända sig till specialise-
föreskrifter.
alla eventuella elreparationer, som vid bristfälligt utförda arbe-
ten kan orsaka skador och olyckor.

NO OK OK

Fig. 1

Fig. 2
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• Tätningsanordningen innehåller smörjmedel som inte är gif-
tigt men som kan förändra vattnets karakteristik (då vattnet är 
rent) om pumpen skulle läcka.

6. INSTALLATION
• Om det är mycket smutsigt på brunnens botten där pumpen 
ska användas bör pumpen placeras på ett stöd för att undvika 
igensättning av insugningsgallret.

Fig. 3

• Det rekommenderas att använda rör som har 30 mm inner-
diameter för att undvika att pumpens kapacitet försämras och 
eventuell igensättning.
• Sänk ned pumpen helt och hållet i vattnet.
• Brunnen där pumpen ska installeras måste ha de min. 
mått som anges i följande tabell:

Basmått (mm) Höjd  (mm)
NOVA UP 180 - 300 400x400 560
NOVA UP 600 400x400 600

•  Brunnen måste alltid dimensioneras i förhållande till mängd 
inloppsvatten och pumpens kapacitet, så att motorn inte måste 
starta ett överdrivet antal gånger.

Pumpen ska installeras vertikalt! 

6.1 Noll insug
Det går på vissa modeller att minska min. sugnivå (kapitel 3) ge-
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Funktionen med noll insug är endast tillåten på mo-

7. ELANSLUTNING
Respektera alltid säkerhetsföreskrifterna!
Kontrollera att nätspänningen överensstämmer med 
värdet på märkplåten och ATT DET ÄR MÖJLIGT ATT 
UTFÖRA EN GOD JORDANSLUTNING.

NOOK

Fig. 4

Fig. 5
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Längden  på  elpumpens  nätkabel  bestämmer 
max.  nedsänkningsdjup  vid  användningen  av 
elpumpen.

8. START

när vattennivån stiger (a).
är placerad före uttaget (medföljer ej)  (b).

• Fasta pumpstationer bör utrustas med en jordfelsbrytare med 
min. utlösningsström på 30 mA (för 220-240 V versionen).
• Enfasmotorerna är utrustade med inbyggda ampero-
metriska värmeskydd och kan anslutas direkt till elnätet 
OBS! Om motorn är överbelastad stängs den automa-
tiskt av.  När motorn har svalnat startar den automatiskt 
igen, utan att något manuellt ingrepp behöver utföras.
• Se till att nätkabeln inte skadas eller kapas av.  Om det-
ta skulle inträffa ska du vända dig till specialiserad och 

-
beln.

Fig. 6
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b) MNA - MNA-X

9. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• FROSTRISK: När pumpen inte används vid en temperatur 
under 0 °C är det nödvändigt att försäkra sig om att det inte 
komponenterna när vattnet fryser.
• Om pumpen används med ämnen som har en tendens att ge 
avlagringar, ska pumpen sköljas efter användning med en kraf-
tig vattenstråle för att undvika att avlagringar och förhårdnader 
bildas som kan reducera pumpens prestanda.
der funktionen.
• Kontrollera att Nivå AV inte ligger för nära insugningsgallret. 

a) MA

Nivå PÅ
(cm)

Nivå AV  
(cm)

Skillnad
 PÅ-AV (cm)

NOVA UP MA 
300-180 29 12 17
NOVA UP MA 
600 33 16 17

Fig. 8

Fig. 7



SVENSKASE

82

10. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
Elpumpen  kräver  inget  underhåll  vid  normal  användning.  Ned-
sonal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av gällande 
föreskrifter. Pumpen ska alltid frånkopplas från eltillförseln vid alla 
reparationer och underhåll.
tas om för att inte orsaka fara eller risk för kontakt med delar i 
rörelse.
Om elpumpen används med ämnen som har en tendens att ge 
avlagringar, ska pumpen sköljas efter användning med en kraftig 
vattenstråle.

10.1 Rengöring av insugningsgaller
• Frånkoppla pumpen från eltillförseln.
• Töm pumpen.
är försedda med denna skruv.
• A Lossa  insugningsgallret  genom  att  föra  in  en  skruvmejsel 
mellan  pumpens  mantel  och  insugningsgallret  och  vrida  på 

• Rengör och återmontera insugningsgallret.

Fig. 9
Fig. 10

Fig. 11
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10.2 Rengöring av rotor
•  Frånkoppla pumpen från eltillförseln.
är försedda med denna skruv.
•  Lossa  insugningsgallret  genom  att  föra  in  en  skruvmejsel 
mellan  pumpens  mantel  och  insugningsgallret  och  vrida  på 

• Ta bort och rengör membranet.
• Rengör pumpen med rent vatten för att ta bort ev. orenheter 
mellan motorn och pumpens mantel.
• Rengör rotorn.
• Kontrollera att rotorn kan rotera obehindrat.
• Montera delarna i omvänd ordning mot demonteringen.

Fig. 12

11. ÄNDRINGAR OCH RESERVDELAR
Alla ej auktoriserade ändringar befriar tillverkaren från allt 
ansvar.  Alla  reservdelar  som  används  vid  reparationer 
måste  vara  original  och  alla  tillbehör  måste  godkännas 
av tillverkaren, så att de kan garantera maximal säkerhet 
för de maskiner och anläggningar där de ska monteras.

Om apparatens nätkabel skadas får endast specialiserad 
personal utföra reparationen för att undvika samtliga ris-
ker.
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12. FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER

PROBLEM KONTROLLER
(möjliga orsaker) ÅTGÄRDER

1
Motorn startar 
inte och ger 
inte ifrån sig 
något ljud.

A. Kontrollera att 
    motorn är spän-
    ningssatt.
B. Kontrollera 
     skyddssäkring-
     arna.
C. Brytaren akti-
     veras inte av 

B.  Byt ut dem om de 
     är brända.
C. - Kontrollera att 
       obehindrat.
     - Öka brunnens 
      djup.

2 Pumpen pum-
par inte.

A. Insugningsgallret 
     eller rören är 
    igensatta.
B. Rotorn är utsliten 
     eller igensatt.
C. Krävd uppford-
     ringshöjd är hö-
     gre än pumpens 
     prestanda.

A.  Åtgärda igensätt-
       ningarna.
B.  Byt ut rotorn eller 
      åtgärda igensätt-
      ningarna.

3 Pumpen stan-
nar inte.

A. Brytaren deak-
     tiveras inte av 

A.  Kontrollera att 
      obehindrat.

PROBLEM KONTROLLER
(möjliga orsaker) ÅTGÄRDER

4 Kapaciteten är 
otillräcklig.

A. Kontrollera att 
     insugningsgallret 
     inte är delvis 
      igensatt.
B.  Kontrollera att 
      rotorn eller ut-
      loppsröret inte är 
      delvis igensatta 
      eller har belägg-
      ningar.
C. Kontrollera att av-
     stängningsven-
     tilen (om denna 
     delvis igensatt.

A. Åtgärda igensätt-
      ningarna.
B. Åtgärda igensätt-
     ningarna.
C. Rengör avstäng-
     ningsventilen 
      noggrant.

5
Pumpen stan-
nar en kort 
stund efter 
start.

A. Det amperome-
     triska värme-
     skyddet stänger 
     av pumpen.

lKontrollera att 
     vätskan som ska 
     pumpas inte är 
     då det kan göra 
     att motorn över-
     hettas.
    Kontrollera att vat-
    tentemperaturen 
     inte är för hög.
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